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Translation in the field of social sciences is a 

criticalstudy in sociolog 
 

 1د.حاج الله مصطفى

 2أ.د. معتوق جمال

 10/05/2023تاريخ النشر:  2022/ 13/09 تاريخ القبول:  01/02/2022تاريخ الإرسال: 
 

 ص: الملخ

ل الشعوب  الا تز التي عملت و  الممارسات أهم إحدىشكلت ظاهرة الترجمة عبر التاريخ 

تعميمها بين المعارف والتجارب و   نقلو  الأخر بغية التفتح على   منها الاستفادةو  إليها ءاللجو على المختلفة

  .بني جلدتها

جمة المعارف من الدول مؤسسات قائمة بذاتها متخصصة في تر  العديد لاحقاكما شيدت 

 عام.المكتوب بشكل  والتراث الإنساني

خير دليل و  المترجمة ونوعية الأعمال بالترجمة وقيام الحضارات الأمم نهضة ارتبطتهذا وقد 

ففي  العباس ي.التي ازدهرت فيها صناعة الترجمة خاصة في العهد  الإسلاميةالعربية و  النهضة هذاعلى 

التي سبقتها   وعلوم الحضاراتالاستفادة من معارف  ميةالإسلا تلك المرحلة استطاعت الحضارة 

الكتب  أمهات ترجمة  بفضل الأخرى غيرها من الحضارات واليونانية و  والهنديةكالحضارة الفارسية 

 ثقافيا. و أ كان  نفسيا عائق و أعقدة  أيالمؤلفات النفيسة دون و  والمصادر 

علم الاجتماع بالجزائر مع   في ميدان  استنطاق مسيرة الترجمة إلىسوف نسعى  وفي هذا العمل

والوقوف عند من يقومون  العربية إلىالرائدة التي تم ترجمتها  الأعمالفكرة وجيزة حول بعض  إعطاء

العوائق التي   أهمذكر  إلىبالإضافة   الثقافي.و ما هي السياسات المتبعة في هذا الميدان المعرفي و  بالترجمة

 .بالجزائر عندناعلم الاجتماع خاصة و  عامةعلوم الاجتماعية تقف في طريق فعل الترجمة في ال

 
 @comgmailhadjallahmustapha.جامعة يحي فارس المدية.  1

 matouk50@yahoo.frجامعة البليدة.  2
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 ، التراث الإنساني المكتوب، البحث العلمي  ،علم الاجتماع ،الترجمة الكلمات المفتاحية: 

 العوائق.

Abstract: 

 The phenomenon of translation throughout history has been one of 

the most important practices that various peoples have sought and continue 

to acquire and benefit from with a view to opening up to each other and 

transmitting and disseminating knowledge and experience among their own 

skin In This work ,we will seek to interrogate  the process of translation in 

the field of sociology in algeria giving bief a  idea  of some of the ground 

beaking work that has been translated into arabic and to see who is 

tanslating and what policies are in place in this field of knowledje and 

culture in addition he mentioned the major obstacles to translation in the 

social sciences in general and sociologie in algeria 

Key words translation – sociology – scientific research- obstacles. 

***   ***   *** 

  

  

 

   المقدمة: 

جماعات على  ل اال  بين الشعوب و تعتبر الترجمة بحق الوسيلة الناجحة للاتص 

في   لآخرون  أبدعهاجماعة الاطلاع على ما و أتتيح لكل شعب  إذ الثقافة،صعيد الفكر و 

يصبح الرواد في كل  وبذلك تغتني الثقافة القومية و  الفنون و  الأدبالعلوم و  نميادي

 1ء.اقدر على العطاو خبرة  أوسعو تجربة  أوفر مجال من المجالات المعرفة 

أدوات الاتصال بين الشعوب فإنها لا تعرف   الوسائل و  م ا كانت الترجمة من أهإذو 

التواصل تعمل  على  أنها زيادة على هذا التفاعل و  العوائق بين بني البشر كماو الحدود 

اللغة الأم وهذا حتى تسمح لعامة الناس  و أمعارف الأخر بلسان و ابتكارات و نقل تجارب 

 أدب . و فنون  و معارف  ن مأمم و الاطلاع على ما توصل إليه الآخرون من شعوب 

عليه تعد الترجمة من أهم الوسائل الاتصال حيث تعمل على نقل العلوم و 

جعلها في متناول كل الفئات  و تكلفة و المعارف كما سبق الإشارة إليه بأقل جهد و 
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من خلال ما    Martin Lutherخير مثال نضربه هنا ما قام به مارتن لوثر و الاجتماعية 

من اللغة الألمانية بعد ما كان حكرا على فقط من كان يعرفون   س دتردمه  للكتاب المق

أصبح من الممكن  و بهذا حدث زلزالا داخل الكنيسة و القديمة  ة اللاتينيو اللغة اليونانية 

 .  تزوير للحقائق الدينيةو الوقوف على ما يحمله من أكاذيب و قراءة المحتوى هذا الكتاب  

اعات على مر الزمن إلى استخدام  مج الو لعل العرب كانوا اسبق الشعوب  و 

اعتمدوا عليها في مطلع نهضتهم الحضارية في القرن الثاني   إذدات للتواصل أالترجمة 

اهتموا بها بإقامتهم مؤسسة بيت الحكمة في و للهجرة في اقتباس علوم من سبقوهم 

جما  ر تمو كتابا و المال عليهم تقديرا لعملهم  إغداقو المترجمين  بإكرامبغداد  مترجما 

مترجما بتخيرهم للترجمة أفضل ما كتبه  و كتابا  ، بتخيرهم للترجمة تقديرا لعملهم

ظروفهم فكان هذا السعي و ذلك في وقت حاجتهم و سواهم و الفرس و الهنود و الإغريق 

الثقافة الإنسانية التي ابتدعوها  و الطيب حجر الزاوية في التقدم العلمي الذي أحرزوه، 

  2الفن. و العلم و الفكر  ب نقطة انطلاق لهم في رحاو 

لقد عرف العالم الإسلامي انطلاقا من البدايات الأولى للعصر العباس ي ازدهارا لا  

هذا بفضل تنصيب  و الفنون و المعرفة و مثيل له حيث أصبحت بغداد قبلة العلم 

كما   ،البحث العلمي في الوقت الذي كانت أوربا تنصب سلطان الكهنوتو سلطان العقل 

ساعدت الشعوب التي  و التفكير في تفجير الطاقات الإبداعية و ر كفساعدت حرية ال

الحضارات في  و غيرها من الشعوب و فراعنة و هنود و التحقت بركب الإسلام من فرس 

هذا ما سمح  و العلمية إلى اللغة العربية و المساهمة الفعلية في نقل الكنوز المعرفية 

 نسانية .لإا إنتاج أعظم حضارة عرفتها و المسلمين و بنهضة العرب 

تآكلت الحضارة  و الصراعات فانكمشت و إلى أن هذا لم يدوم كثيرا بسبب الفتن 

انتشرت معه الظاهرة الاستعمارية  و انقض عليها مغلوب الأمس و الإسلامية من الداخل 

معها  و الانحطاط و كيانات دخلت في عصور الظلمات و فتمزقت هذه الحضارة إلى دويلات 

شأنها في الوطن العربي إذ بدأ  و هضة عاد للترجمة دورها نلفي عصر اواختفت الترجمة .

نشرا منذ القرن الماض ي ثم  و طباعة و إنتاجا و إعدادا لمترجم و الاهتمام بها تدريسا 

 3كما بعد الحرب العالمية الثانية. و توسعت نوعا 
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تجند لها كثيرون من أصحاب  و لكن هذه الحركة التي قامت لها مؤسسات و 

تي قدمت باللغة العربية مجموعة صالحة من المؤلفات العلمية  لاو الكفاءات و المواهب 

من حيث  و الأدبية لم تبلغ ما كان ينبغي لها أن تبلغ من حيث أنواع المعارف المنقولة و 

تنسق  و إلى خطة عمل تسترشد بها و مستوى الأداء لافتقارها إلى الرعاية الواجبة لها 

مكانه الصحيح ضمن التحرك الثقافي   يف وجوه العمل في ضوئها كما يأتي عمل الترجمة 

 4الحضاري للأمة العربية في هذا العصر.و 

المواقف انه بالرغم من الحاجة الماسة للترجمة  و فعلا نحن نشاطر هذه الآراء 

الخاصة وضعية الدول العربية الحالية إلا أن هذه المؤسسة " مؤسسة الترجمة" لم  و 

الجزائر خاصة كما سنبينه  و اننا العربية دلالطموحات المرتقبة في بو ترقى للمستوى 

 لاحقا. 

  إلىالتحليل لظاهرة الترجمة و في هذا العمل سنعمل على التناول بالدراسة و

الكتب )المؤلفات( السوسيولوجية في الجزائر كما سنتوقف في و اللغة العربية الأعمال 

أخيرا من هم الذين  و  كيفية تسيرهاو البداية عند المراحل التنظيمية للترجمة في الجزائر 

يترجمون الرصيد السوسيولوجي إلى اللغة العربية سواء عن طريق نقله من لغته  

 .الفرنسيةأو   ةالأصلية الانجليزي

 . تحديد المفاهيم: 1

 :                                                                                           . الترجمة 1.1

ما جاء في لسان العرب لابن  و على نحو ة مشتقة من فعل " ترجم" م جكلمة التر  

 5منظور يقال " ترجم كلامه بمعنى فسره بلسان أخر. 

على التأويل  و أما معجم المنجد فيعرفها على أنها "نقل كلام من لغة إلى لغة أخرى 

 6الشرح. و التفسير  و 

الأساليب من لغة إلى لغة و  المعانيو بينما اصطلاحا فان كلمة ترجمة تدل " نقل الألفاظ 

 أخرى مع المحافظة على التكافؤ.
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نقل المعنى المراد ترجمته من لغة المصدر الأم  و عليه نقول بان فعل الترجمة هو 

الأصلية الفرنسية إلى اللغة  و إلى اللغة المراد فيها . كان يترجم مؤلف من لغتة الأم أ

التصرف في المحتوى من طرف   مدعو الدلالات و العربية مع الاحتفاظ على المعاني 

   .المترجم

 7قد جاء في معجم المعاني الجامع معجم عربي عربي. و 

 الترجمة ) مصطلحات(:  -

 .حياته ) فقهية(و مصدر الترجمة جمع تراجم ذكر سيرة شخص 

 .ترجمة ) مصطلحات ( -

 .المعنى الذي يهمنا في هذه الدراسة و  هذا هو نقل الكلام إلى لغة أخرى )فقهية (.

 . مترجمات) اسم ( -

 جمع مترجم : ما ينقل من لغة إلى أخرى.

 قد ميز قاموس المعاني الجامع بين:و 

 .ترجمة فورية: مصاحبة للنص الأصلي أثناء إلقائه /ترجمة آنية  -

   .ترجمة حرفية النقل من لغة إلى لغة أخرى حرفيا -

 ترجمة بتصرف: لا تتقيد بحرفية النص.  /ترجمة حرة  -

علم )الترجمة( يبحث عن نقل لغة إلى لغة أخرى  و نعمان : هو بأه يقول تهمن ج    

الخطاب من لغة إلى لغة أو عادة ما يكون هذا النقل نقل مفاهيم النصوص المكتوبة و 

و  الحوار أو العريضة أو الرسالة أو هذا النوع من الترجمة يتحقق في نقل الكتب أو أخرى 

 8المحاضرة من لغة إلى لغة أخرى.

الهادفة  و مؤسسة أو يه نقصد بالترجمة هنا تلك الممارسة التي يقوم بها فرد لعو 

الأعمال السوسيولوجية من لغتها  أو دراسة أو مقال و محاضرة أأو إلى نقل كتاب 

 اللغة العربية الأكثر تداولا في الجامعات الجزائرية.  إلىالأصلية  
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 فيما يخص أنواع الترجمات نشير إلى انه يوجد:و 

 جمة العلمية. ر تال -

 الترجمة الأدبية.  -

 الترجمة الأكاديمية.  -

بالنسبة لدراستنا هذه تندرج الترجمات الممارسة من طرف بعض الباحثين في  

حتى غير المختصين في هذا الميدان المعرفي في إطار ما يمكن تسميته  و علم الاجتماع 

 . كذا الترجمة الأكاديميةو بالترجمة العلمية 

 اع: مت. علم الاج2.1

علم الاجتماع بأنه العلم الذي يدرس الظواهر   Pareto" ويعرف " الفريد باريت

 9الارتباط بينها. و الاجتماعية في تفاعلها بعضها مع بعض كما يدرس الوظائف التي تؤديها 

فيعرف علم الاجتماع بأنه العلم"    Max Weber.العالم الألماني ماكس فيبر  أما

من اجل   Social Actionتفسيري للفعل الاجتماعي  مالذي يحاول الوصول إلى فه 

  .نتائجهو الوصول إلى تفسير علمي لمجراه  

اوغست كونت "  و الذي صك هذا المصطلح هو ، دراسة المجتمعأو علم و ه

August Comte 1830  ةالذي ربط بين الكلمة اللاتينيو Socius ( أو قبيلة أو تعني شعبا و  

  Logosالكلمة اليونانية و  Societyني المجتمع  تع بعض لكنها أصبحت فيما و مدينة ... 

أصبح ألان  و سرعان ما انتشر هذا المصطلح بشكل واسع و المعرفة ( أو تعني العقل و )

 10دقيقة نسبيا للمجتمع. و يستخدم فعليا في جميع اللغات للدلالة على أي دراسة واعية 

دراسة   من ذ ختعليه نقول بان علم الاجتماع علم اجتماعي حديث نسبيا يو 

 . ما يترتب عنها موضوعا لهو التفاعلات بين الأفراد و الظواهر الاجتماعية 
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 .البحث العلمي: 3.1

أتمه  و تقرير وافي يقدمه باحث عن عمل تعهده البحث بأنه "  Arrher Coleعرف 

على ان يشمل التقرير كل مراحل الدراسة منذ كانت فكرة حتى صارت نتائج مدولة  

 11الأسانيد. و جج  بالح مرتبة مؤيدة

البحث عن الحقيقة بمحاولة معرفة حقائق لم تكن   إلىيهدف البحث العلمي و 

ليس على   -تقوم حقائق العلم و استكمال حقائق عرف بعضها أو معروفة من قبل 

من ثم  و إنما على أساس الملاحظة المقصودة ذات المعنى و أساس الملاحظة العشوائية 

النظرية العلمية كشيئين متعارضين،  و ق العلمية قائالح ى ننظر إل أن فنحن لا نستطيع 

نفي بعض الفروض سواء اتفقت  و تجميعها يمكن إثبات أو بالبحث عن هذه الحقائق و 

 12لم تتفق. أو مع ميول الباحث 

مخطط يهدف  و نشاط مقصود هادف  و ن البحث العلمي هعليه يمكن القول لأ و 

 العملية. و لحلول العلمية اف ااكتش إلى  ضافةبالإ التطوير و إلى اكتشاف الحقائق 

تنمية الفكر   إلى الذي يسعى و النشاط العلمي الهادف  و كما أن البحث العلمي ه 

 المعرفة  و 

 : . أهمية الترجمة2

الباحث  و الأمم بشكل عام و تكتس ي الترجمة أهمية كبيرة ي حياة الأفراد 

بلدان في  ال من ديذلك لما يعول عليها من طرف العدو العلمي بشكل غاص، و الأكاديمي 

الثقافية، بفضل قدرتها على نقل المعلومات  و الفكرية و المساهمة في النهضة العلمية 

 الحضارات. التراث المكتوب بين مختلف و 

 : ص هذه الأهمية في النقاط التاليةنلخ  أنيمكن 

   .التقريب بينهمو الأمم و الحواجز بين الشعوب و تعمل الترجمة على تحطيم الجدران  -

 الثقافي بين المجتمعات.و الفكري و في التبادل العلمي وة بق مه تسا -
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المعارف من خلال نقلها من بيئتها الأصلية  و تعمل على تكسير دكتاتورية احتكار العلوم  -

 البيئات الأخرى التي تفتقر لها. إلى

 الفكرية للأمم. و المساهمة في النهضة العلمية  -

 حضارات. لاو  بو التقارب بين الشعو أنجع أداة للتواصل -

الفنون المدونة ) المكتوبة ( أي  و مختلف العلوم و تساهم بقوة في سرعة نقل المعارف  -

 الجهد. و اقتصاد الوقت 

 الثقافات لبني البشر . و الفنون و تعمل على إعطاء الطابع الإنساني لمختلف العلوم  -

 الشعوب.و تقوية الروابط بين مختلف الحضارات 

 :لميالع ث. علاقة الترجمة بالبح3

تعتبر الترجمة مصطلحا علميا ذا أبعاد واسعة لا يمكن حصرها في دائرة ضيقة  

ن تتوفر في  أ ولا عمل علمي يتسم ببعض الصفات المميزة يجب أتعريف مبسط فهي  و أ

 العمل المترجم بصورة من الصور منها : 

  ص تالمضمون كان يخ و أن يشكل النص المترجم نص لغة المصدر من حيث الشكل أ -

فلسفيا كتب بلغة   و أدبيا أبفرع من فروع العلمية التكنولوجية وان يكون نصا نص ال

 أدبية.

وضعه في استهلال فينبغي  و تفسير أ و عندما يكون نص المترجم بحاجة إلى شرح أ -

 .مقدمة النص بقلم المترجم

موضوعية يمكن وضعها على شكل   ضافية إعندما يكون النص بحاجة إلى شروح 

 13ليقات من قبل المترجم. عت و أ ملاحظات

إنما هي احد ظواهر  و أمس  و أوليدة اليوم  و أوالترجمة ليست أمرا دخيلا على حضارتنا 

الحضاري عرفتها الحضارة الإسلامية منذ عهودها الأولى حيث أسهمت  و النشاط العلمي 

في   ت الترجمة في صيانة الكثير من التراث العلمي الإنساني بصفة عامة كما أنها أسهم

التجريبية عند المسلمين في العصور تأليفا نشرا  و ير كثير من العلوم الإنسانية تطو 
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غيرها من العلوم و الآداب و الطب و الزراعة و الفلك و تطبيقا كالرياضيات و تحقيقا و 

بالاظافة إلى انه يرجع إليها الفشل في تحقيق الكثير من الانجازات سواء في الحضارة  

 14.بيةر غالحضارة الو أالعربية 

  و أ معارف و أعليه الترجمة ليست مجرد عملية تقنية تكمن في نقل أفكار و          

نصوص ...الاخ من لغتها الأصلية )الأم( على سبيل المثال للغلة العربية بل هي نشاط  

هذا لما  و المعقدة المسماة بالبحث العلمي و صعب يصب في العملية الشاملة و علمي دقيق 

الأطر  و الأفكار و المقاربات النظرية و تنمية المنظومة المفاهمية و اء ر ثلها من أهمية في إ

المعرفية بشكل عام في البلدان العربية كما أن الترجمة تعمل على تعريب العلوم 

هذا للاستفادة منها في المجالات  و المعارف المتنوعة دون تجاهل الخصوصيات الدقيقة و 

 .   الأكاديميةو العلمية 

ريب ركن من أركان العمل العلمي الذي يمكن أن يساهم فعليا  تعالو  ةم إن عملية الترج

المعرفة الإنسانية لذلك لابد لهذه العملية أن تتم في   أغناءفي وفي تطوير المجتمع العربي 

 15احتياجات الأمة. و الارتباط الوثيق بواقع و إطار مشروع بني على أساس وضوح الرؤية 

البحث العلمي داخل  و من الترجمة  ن كلة بييو عليه نقول بان هناك علاقة عض و    

العلوم و ( التجريبيةالجزائر في مجال العلوم في شقيها الصلبة )و البلدان العربية عامة 

 . الاجتماعية(و الإنسانية  المرنة )

الاجتماعية منذ  و كما انه بالرغم من انطلاق تعريب العلوم الإنسانية   

لأكاديمي في العلوم الاجتماعية  المعرفي ا ان الإنتاج الثمانينات من القرن الماض ي، إلا 

كذا الترجمة إلى العربية في هذا الميدان العلمي مازالت  و بالخصوص في علم الاجتماع و 

 ضعيفة . و هزيلة 

 . الترجمة في الجزائر: 4

نيل الجزائر استقلالها وجدت  و انه بعد خروج المستعمر و أول ملاحظة نسجلها هنا ه      

لمستعمر الفرنس ي على محاربة ومنع اللغة العربية  حيث عمل االلسان،  ة سنفسها مفرن

عليه بعد  و ، اللغة العربية العامية و تشجيع بدلها كل من لغته الكولونيالية و الفصحى، 
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الاستقلال عملت الجزائر كدولة قائمة على إعادة الاعتبار الى أهم احد مقومات هويتها  

قد   و بالتعاون مع منظمة اليونسك و جدها الترجمة ن صفيما يخو  ،ألا وهي اللغة العربية

المترجمين الفوريين في الجزائر العاصمة سنة  و قامت بإنشاء المدرسة العليا للمترجمين 

 ذلك من اجل التكفل بمهمة التعريب.و  1963

بإنشاء   و المبادرة جاءت من عند اليونسك في هذا الصدد نجد عائشة عيساني تقول "و  

  ،المترجمين الفوريين شبيهة بالمدرسة العليا المتواجدة بباريسو للمترجمين  االمدرسة العلي

الترجمة الفورية في  و إنشاء المدرسة العليا للترجمة  1963هكذا فقد تم في عام و 

 16الجزائر. 

 : وقد حددت مهام هذه المدرسة كما يلي

ى  متوفرين عل ةغتكوين هيئة مترجمين معربين من ذوي الأهلية العليا من حيث علم الل -

المصالح العمومية  و الإرشاد الإداري و ة متينة لمصالح العلاقات الخارجية ثقافة عام

 التجارية .  و المقاولات الصناعية و  ر لجان التسييو المنظمات و 

تكوين هيئة مترجمين اختصاصين من ذوي الأهلية العليا من حيث اللغة حائزين على   -

مصالح  و للمصالح الفنية  ةالرئيسيات العلمية ص ص دراية من المستوى العالي من التخ

المدارس  و المختبرات و مراكز الأبحاث و المنظمات الصناعية العلمية و التبادل و أالإرشاد 

 17الاختصاصية فكانت تمنح شهادتين على هذا الاختصاص.

الترجمة  و بعد تجربة هذه المدرسة في التكوين حسب الحاجة الملحة في الترجمة  -

السبعينات من القرن الماض ي في إنشاء الأقسام  انطلاقا من هت الجزائر ج تالفورية ا

 عليه فقد تم انطلاق. و الجامعية للترجمة 

قسم الترجمة بجامعة الجزائر بعد ستة سنوات من التكوين في مجال الترجمة    -

تم إلحاق المدرسة العليا للترجمة السابقة   1971الترجمة الفورية  وتحديدا في عام و 

ة بكلية العلوم الإنسانية بجامعة الجزائر كدائرة تابعة  غات الأجنبير بمعهد اللكذال

 تم إنشاء قسم الترجمة .  1975في سنة و، هذا في إطار إعادة الهيكلةو للمعهد 

 الترجمة الفورية بجامعة الجزائر. و معهد الترجمة   -
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م  المتضمن تنظي 1985أوت  13المؤرخ في  209-84بموجب القرار رقم و  1985في عام   

 .الترجمة الفوريةو تسير جامعة الجزائر تم إنشاء معهد الترجمة و 

 من الايجابيات التي ترتبت عن إنشاء هذا القسم :و 

ما بعد التدرج( حيث يكون على  و التدرج المتخرجين في عدة مستويات ) و تكوين الطلبة 

ا على مستوى  م نبي ، مترجمين فوريين مهنيينو مستوى الليسانس مترجمين مهنيين 

 . ف بتكوين أساتذة جامعيين مساعدينكل ر لماجستي ا

تم بعدها استحداث العديد من معاهد الترجمة  على المستوى الوطني في كل من جامعة  

 ورقلة ... الخ . ، تلمسان سيدي بلعباس معسكرو  عنابة قسنطينة تيزي وز 

 . المعهد العالي للترجمة: 5

ري يقول : "  جد شحاذة الخو هذه المؤسسة ن ءالدواعي وراء إنشاو عن الأسباب و 

ذلك إقرارا بالدور الذي  و نظرا لمكانة اللغة العربية التي اعترفت الأمم المتحدة بعالميتها 

لدى وكالتها  و تؤديه في صون الحضارة الإنسانية ثم عدها إياها لغة رسمية لديها، 

وريين  مين كتابيين فج ر نظرا للحاجة الماسة لمتو جانب لغات خمس أخرى  إلىالمتخصصة 

الى العربية   امطبوعاته و المنظمات التي تحتاج إلى ترجمة وثائقها و في المؤسسات يعملون 

نشأ تفكير لدى الجامعة الدول   ، الندوات الدوليةو  اللقاءات الإقليميةو في المؤتمرات 

في   اإليهو العربية لاستحداث معهد عربي عالي ينهض خريجوه بأعباء الترجمة من العربية 

 .18..."  لسالفة الذكر المجالات ا

لكنه عاد من جديد   ،لم يتجسد بسبب غياب التمويلو إلا أن هذا المشروع لم يفلح 

 . 2004ذلك عام  و تجسد في الجرائر و 

  1996ديسمبر  21المؤرخ في  30/ 96 المجلس الأعلى للغة العربية أنش ئ بموجب الأمر رقم 

أنشأت رئاسة الجمهورية هذه  ": حث كاشة يقول ابمهام هذا المجلس نجد الو حول دور و 

ترقيتها  و الهيئة للتنسيق بين الهيئات المشرفة على عملية تعميم استعمال اللغة العربية 

 .19تطويرها "و 
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من بين مهام المجلس الأعلى للغة العربية نشر المعاجم التي تساعد الادرات على  و 

ل  مهمة تحديد أجا قد أوكلت للمجلسو التعريب إضافة إلى تنفيذ المهام المنوطة  به 

 تعريب التعليم العالي من خلال نص المادة الربعة المتعلقة بصلاحيات المجلس . 

 : . مجمع اللغة العربية6

المؤرخ   10- 86يعود إنشاء المجمع الجزائري للغة العربية بناءا على القانون رقم 

ائري  ع الجز المجم أنس على ي سحيث تنص المادة الثانية من قانون التأ 1986أوت  19في 

  ل الاستقلاو للغة العربية هيئة وطنية ذات طابع علمي وثقافي تتمتع بالشخصية المعنوية 

 1998.20في  إلا المادي غير أن التأسيس الفعلي لم يتم لهذا المجمع  

تعريب المصطلحات المتداولة في عالم معاصر في   و في جملة الأهداف المسطرة "ترجمة او

مع مراعاة الضبط   ،الحياة اليومية في المجتمعأعمال مختلف و المعرفة  جميع حقول 

يعتمد في ذلك على وضع المعاجم  و عبقرية اللغة العربية و الدقة في وظيفة الكلمة و 

 21المتخصصة. 

   :الترجمةو . علم الاجتماع  6

اشرنا إلى أن الترجمة إلى اللغة العربية من اللغات الأخرى كالفرنسية   منذ البداية

الدراسات السوسيولوجية مازلت تراوح مكانها في بلادنا   و البحوث و ال  الأعم إلى   ةالانجليزيو 

علم الاجتماع خاصة منذ ثمانينات القرن  و فبالرغم من تعريب العلوم الاجتماعية عامة 

المؤلفات المعتمدة من  و جزأرة التعليم العالي في الجزائر إلا أن لغة التدريس و الماض ي 

الجامعات التي تخرج  و ة إلى لغة التكوين بقيت كلها رهينبعلم الاجتماع  نطرف المشتغلي

هذا إلى غاية  و الجيل الثاني من علماء الاجتماع الجزائريين و كل من الجيل الأول  ،منها

 22بداية التسعينات من القرن الماض ي.

هم في الأغلبية خريجي و لم ينطلق التدريس باللغة العربية إلا مع الجيل الثالث و 

فئة محدودة من الذين تلقوا تكوينهم في بلدان المشرق العربي  و الجامعة الجزائرية 

لبنان للإشارة فان معظم أساتذة علم الاجتماع من الجيل الأول  و مصر، و كالعراق 

ت  االولايو القلة القليلة في بريطانيا و هم الأغلبية ( و  5 الثاني تكونوا إما باللغة الفرنسيةو 
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هذا ما صعب الانطلاق الفعلي للعملية التعريب في   ،ةالمتحدة الأمريكية باللغة الانجليزي

بالإضافة إلى وجود العديد من   ، علم الاجتماع خاصةو ميدان العلوم الاجتماعية عامة 

 الأخرى معنوي نوردها في هذه النقاط :  و الأسباب الأخرى ذات البعد المادي 

 جزائر :لأسباب تأخر التعريب في ا 

 .الأهدافو غياب سياسة المعالم   -

هذا ما  و الثاني التعريب ) أن يتعربوا( و رفض اغلبيه أساتذة علم الاجتماع الجيل الأول  -

أشار إليه بعض الأساتذة عند إعدادنا للدراسة الميدانية في إطار نيل شهادة الدكتوراه  

 23الدولة.

 تلفيقية . التعريب في بدايته الأولى كان بمثابة عملية -

 انعدام الإمكانيات المادية. -

الذين كان أغلبيتهم  و الاعتماد على المتعاونين الأجانب القادمين من دول المشرق العربي  -

 يفتقر إلى الخبرة . و أتنقصه 

 غياب المتابعة الميدانية لعملية التعريب .  -

ثاني من المشتغلين  لاو الاجتماعية للرعيل الأول و العوائق النفسية و تجاهل الخصوصية  -

 بعلم الاجتماع . 

غيرها من العوامل الأخرى الموضوعية التي لم تسمح للعلوم الاجتماعية  و هذا 

الفعلي لهذه  و خاصة التعريب الدقيق و علم الاجتماع خاصة بالإقلاع في بلادنا و عامة 

 العلوم.

 : . من يترجم في علم الاجتماع7

ميدان علم  و ة على التعليم العالي عامة و لمشكلات الحادة التي مازلت تؤثر بقا من

 . تكوينية خاصة بهذا القطاعو غياب فلسفة تعليمية و هو  ، الاجتماع خاصة
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التعليم في  و بمعنى أننا لحد الساعة مازلنا لا نعرف ماذا نريد من وراء التكوين 

تخرج سنويا  و فبالرغم من وجود هذا الفراغ المعرفي في كافة المجالات  ، علم الاجتماع

الدكتوراه إلا أننا نفتقر  و لاف من الطلبة من حاملي شهادات الليسانس الماستر لآا

انعدام البحث  و تراجع الأداء من جهة و خاصة ضعف التكوين و لسياسة واضحة المعالم 

 الإنتاج المعرفي السوسيولوجي الجاد من جهة أخرى . و 

و  أذين يترجمون لفيما يخص الترجمة في علم الاجتماع نشير منذ البداية إلى أن ا

و  أبحوث ،دراساتو أينقلون إلى العربية الأعمال السوسيولوجية سواء أكانت مؤلفات 

 غيرها من النشاطات الأخرى هم في اغلب الحالات : 

 . ن قادمين من تخصصات علم الاجتماعإما أساتذة جامعيي -

رى  خأ أي أنهم من تخصصات ،لا علاقة لهم بعلم الاجتماع و بعض الفضوليينأ -

 . (حتى من تخصصات دقيقةو   ،الصحافة  ،الفلسفة  ،الآداب)

مرتبطة بأقسام  و للإشارة بدلا من وجود مؤسسات قائمة بذاتها داخل الجامعة 

الدراسات الأجنبية المتفق  و مختلفة العلوم تأخذ على عاتقها مهمة الترجمة للأعمال 

النتائج المتوصل   ،العلمية ، التي تتوفر فيها الشروط المطلوبة كالجودة النوعيةو  ،عليها

غيرها من الشروط الأخرى نجد أن هذه المؤسسات منعدمة تماما في الجامعات  و إليها 

 الجزائرية . 

كذلك يعد نشاط الترجمة للرصيد السوسيولوجي من لغته الأم إلى اللغة العربية  

غير مدروس بل  و نشاط غير مخطط له  ،الطالبو ذلك لتوفيره إلى كل من الباحث و 

 الأساتذة .و ميول الباحثين  و الأهواء و ضع للرغبات الشخصية  خي

مؤسسة في  OPUالمتمثلة في ديوان المطبوعات و المؤسسة الوحيدة الموجودة 

العلمية  و النهوض بالترجمة للمؤلفات الأكاديمية و لا تساهم في التنمية و نظرنا فاشلة 

إلا كيف نفسر  و الشخصية  العلاقاتو المحسوبية و حيث يطغى عليها الطابع البيروقراطي 

رفض الأعمال الأخرى لمن لا حول له  و مستمر و نشر الأعمال لبعض الأسماء بشكل دائم 

 لا قوة . و 
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في ضل هيكلة هذه المؤسسة بدأت الأمور تتغير إلا أن قطاع الترجمة مازال  واليوم 

 الغائب الأكبر . 

 :اعم. نماذج من الترجمة الى اللغة العربية في ميدان علم الاجت 8

الدراسات  و البحوث و أالقول بان المؤلفات و أ يصعب على الباحث الجزم 

ذلك لغياب الإحصائيات و كذا و اللغة العربية يبلغ كذا  إلىالسوسيولوجية المترجمة 

هذا في عملنا هذا سوف نقوم بعرض بعض  و الدراسات العلمية حول هذه الظاهرة و 

هما أن يكون  و هذا وفق شرطين أساسين و ، رالأعمال التي تم ترجمتها للعربية في الجزائ

العمل المترجم يندرج في إطار علم  و أالشرط الثاني الكتاب و صاحب الترجمة جزائري 

 الاجتماع . 

الفكر الاجتماعي عند ابن خلدون ترجمة محمد شريف بن دالي  عبد الغاني مغربي:  -

 . 1988حسين ديوان المطبوعات الجامعية الجزائر 

للنشر تحت   اب للدكتور مغربي تم إعادة نشره في دار القصبة.تملاحظة نفس ك

 عنوان الفكر السوسيولوجي عند ابن خلدون. 

منهجية البحث في العلوم الاجتماعية تدريبات علمية ترجمة د. بوزيد   موريس انجرس: -

  2004الجزائر   2آخرون دار القصبة للنشر طو صحراوي 

عن طريق الصدفة بل نتيجة الحاجة   يللإشارة أن ترجمة هذا الكتاب لم تأت

علم الاجتماع  و الماسة للكتب في المنهجية التطبيقية للمبتدئين في العلوم الاجتماعية 

 المترجمون هم من أساتذة علم الاجتماع .  أن كما  ،بالخصوص

عالم الاجتماع الجزائر من جامعة   عبد القادر جغلول نشير كذلك إلى الدكتور المرحوم  -

البعض منها تمت ترجمتها بمبادرة المؤلف   ،م ترجمة العديد من أعمالهتوهران قد 

البعض الأخر ترجمته في إطار ما اصطلح على تسميته الجزائر عاصمة  و شخصيا في لبنان 

 من بين أعمال المرحوم: و الثقافة العربية . 
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مام  ز الصراعات الثقافية في الجزائر ترجمة الدكتور و الاستعمار  عبد القادر جغلول  -

 . 2013آخرون ذاكرة الناس الجزائر و نور الدين 

  ، ذاكرة الناس ، المغرب العربي ترجمة فيصل عباسو تاريخ الجزائر  عبد القادر جغلول  -

 . 2013الجزائر 

فرانس فانون غموض إيديولوجي العالم الثالث ترجمة نور الدين   عبد القادر جغلول  -

 . 2013آخرون ذاكرة الناس الجزائر و زمام 

ترجمة وزارة المجاهدين الجزائر   ، جزائر الانثروبولوجيينفيليب لوكاوجون كلود فاتان  -

 من أهم الأعمال في حقل الانثروبولوجيا الاستعمارية .    و هو بدون تاريخ . 

التي قام بها أساتذة من علم  و الجادة في ميدان علم الاجتماع و من الترجمات الحديثة و 

 الفردية نذكر:     و الجماعية أ ب الاجتماع إما في إطار الكت

آخرون  و : علم الاجتماع المعاصر ترجمة د. ميلود طواهري روبير فايلو جان بيار دوران  -

 . 2012الروافد لبنان   ابن ناديم الجزائر دار 

للإشارة يعد كتاب علم الاجتماع المعاصر من الكتب القيمة في علم الاجتماع  

ة لعلم الاجتماع بالاظافة إلى أهم التخصصات في  يحيث يتعرض إلى أهم المقاربات النظر 

 علم الاجتماع . 

                                                 كتاب ألف باللغة الفرنسية تحت العنوان الأصلي:  

 sociologie  Contemporaine 

  الاعتراف و التواصل و مجموعة مؤلفين مدرسة فرانكفورت النقدية جدل التحرر 

دار الروافد  و التوزيع و آخرون ابن ناديم الجزائر للنشر و تور إسماعيل مهنانة ترجمة دك

 . 2012الثقافية لبنان 

هذا العمل الجماعي في ترجمة احد أعمال في النظرية النقدية السوسيولوجية  

من   2012من الأعمال الجادة التي أنجزت خلال عام  و التابعة لمدرسة فرانكفورت ه

 العرب . و  ن تذة الجزائريو من الأسا  طرف مجموعة
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هذه بعض الأعمال التي ارتأينا الإشارة إليها في هذا العمل في إطار انجازات  

السنوي لجل  و على العدد الفعلي  فانه لا يمكن الوقو  إلا الترجمة السوسيولوجية 

ذا  هو اللغة العربية في الجزائر  إلىالدراسات السوسيولوجية التي تم ترجمتها و الأعمال 

مبادرات  و ما سبق القول إلى كون الترجمة الجماعية هي مجهودات شخصية راجع ك

كما لا يوجد بنك معلومات خاص بهذا النشاط عل مستوى وزارة   ،هناكو أشخاص هنا 

   .التعليم العالي

للإشارة هناك العديد من الأعمال السوسيولوجية الجزائرية التي أنجزت باللغات  

الجيل الثاني من  و ( من طرف كل من الجيل الأول  ةيالانجليز  و أالأجنبية )الفرنسية 

السوسيولوجي إلا أنها مازلت لحد الآن رهينة أدراج المكتبات يجهلها تماما الطلبة  

 الباحثين الشباب. و 

   نذكر:من بين هذه الأعمال التي لم تنل حظها من الترجمة و 

                                 الدكتور عبد الغاني مغربي                          -

le monde musulman de la naissance a la renaissance 1977.  

Le miroir aux alouettes (ombres Hollywoodiennes en Algérie et dans le monde) 

1985. 

 الدكتور محفوظ سماتي   -

Les élites Algérienne sous la colonisation 

 الثقافي .و اع السياس ي لم الاجتم كتاب هام في ع و هو 

Formation de la nation algérienne 1995. 

 الدكتور مصطفى بوتفنوشنت  -

Evolution des structures domestico –économique de l’Algérie contemporaine 

1977. 
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رغم  و ،وهي دراسة أعدت لنيل شهادة الدكتوراه الحلقة الثالثة نوقشت في جامعة بوردو 

 تنقل إلى العربية . هميتها لم أ

La Famille Algérienne évolution et caractéristiques récente 1980. 

يعد هذا العمل من أهم المراجع في علم الاجتماع الأسري كما انه من المقررات في برامج  و 

 الساعة. رغم هذا إلا انه لم يترجم لحد  و التعليم بدول المغرب العربي، 

 ن ربي اشوداالدكتور الع -

AlgerL’ Histoire d’une capitale de destin national 

هي من الدراسات الرائدة في علم الاجتماع الحضري اهتم من خلالها الدكتور العربي و 

 الحضرية لمدينة الجزائر ) العاصمة ( و اشودان بتحليل الظاهرة الثقافية 

 الدكتور أمحمد بوخبزة  -

Structure Familiale et changement Socio-économique doctorat détat 1981. 

Nomadisme et colonisation :Analyse des mécanismes de destruction et de 

disposition de la société pastoriale traditionnelle en Algérie thèse de doctorats 

de 3eme cycle 1976 .    

لم الاجتماع بالجزائر إلا أنها  ي مسيرة عالأعمال الهامة فو هذه بعض الأسماء 

الباحثين  و مازلت إلى يومنا هذا لم تترجم إلى اللغة العربية حتى تكون في متناول الطلبة 

   .الجامعيين

البحوث  و الرصيد ) الكتابات و نستنتج بعد عرضنا هذا لموضوع الترجمة 

لعلمي تتميز  او لمعرفي الدراسات ( السوسيولوجي الجزائري أن الترجمة في هذا القطاع او 

 الخصائص التالية: و بالصفات 

 .مجهودات شخصية )فردية( -

   .تخطيطو أمناسبتيه لا تخضع لأي سياسة  -
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دول  و ضئيلة مقارنة بما يوجد عند العديد من الدول العربية كمصر لبنان اليمن  -

 الخليج..الخ. 

 : . المشكلات التي تواجه الترجمة في علم الاجتماع8

يات للمفاهيم في اللغة العربية فمثلا مفهوم الإشكالية يترجم إلى  نوع التسم مشكلة ت -

 إشكال . و كذلك إلى مشكلة  

 اختلاف المعاني بين المرادفات في اللغة الواحدة .  -

ثقافة  و الدراسة ( و البحث أ  و التباين بين الثقافات الثقافة الأم للمؤلف ) الكتاب أ -

 النقل أي مشكلة الخصوصية. 

انتماءات  و لوجي المهيمن على كل من العمل المراد نقله الى اللغة العربية د الإيديو البع -

 المترجم . 

بالتالي يفتقرون إلى أدنى  و الإمكانيات المادية حيث اغلب المترجمين هم أساتذة  -

 الإمكانيات للقيام بعملهم في أحسن الظروف.

جل الربح بدلا من  ارية من اتفضيلها نشر كتب تجو التوزيع و دكتاتورية ديار النشر  -

 أعمال علمية. 

 : . التوصيات9

 التي نقدمها للنهوض بالترجمة في ميدان علم الاجتماع نذكر :  من بين التوصيات

 تشجيع المخابر على الترجمة .  -

 أقسام الترجمة.  و التعاون بين كل الأقسام الاجتماع   -

 . ى العربية( إل)نقلهتخصيص جوائز سنوية لأحسن عمل سوسيولوجي تم ترجمته  -

 . قواميس في علم الاجتماعو إطلاق مشاريع وطنية للبحث من اجل انجاز معاجم  -

 .جادة المترجمة إلى اللغة العربيةتحمل الوصاية أعباء نشر الأعمال ال -
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منها الأعمال  و مساهمة ديوان المطبوعات الجامعية في نشر كل ماله صلة بالترجمة  -

 . وسولوجية الدراسات العلمية السو 

 إحداث هيئة العامة للترجمة في ميدان العلوم الاجتماعية .  -

مشاركة الوكالة الموضوعاتية في الارتقاء بالترجمة بدلا من الوجود الشكلي لهذه الوكالة   -

 الذي لا يساهم حاليا في النهوض بالتعليم العالي في الجزائر.و 

 الخلاصة: 

علم الاجتماع في  و لاجتماعية عامة العلوم ا في الأخير نقول بان الترجمة في ميدان

 الجزائر هي ممارسة مازلت في مراحلها الجنينية . 

نقل التراث  و كما أن الترجمة رغم الأهمية القصوى التي تكتسبها في نهوض الأمم 

الثقافي إلا إنها مازالت تعاني من العديد من المشكلات في الجزائر خاصة  و العلمي و المعرفي 

 رجمة.خاصة بالتغياب سياسة 

الترجمة في ميدان علم الاجتماع بعد دراستنا هذه تبين لنا أنها مازلت مجرد       

معظمهم أساتذة جامعيين إلى تسوية أوضاعهم  و مجهودات فردية يسعى اصحبها 

 الترقية منة ورائها .و الاجتماعية 

لمؤسسات  او بالإضافة إلى هذا كل أقسام الترجمة المتواجدة بالجامعات الجزائرية 

تكوين المترجمين  و لخاصة بالترجمة لا تساهم بالنهضة في هذا القطاع بل همها الوحيد ها

في مكاتب خاصة  ومترجمين فوريين مدعوون للعمل في بعض مؤسسات الدولة أو 

 لا اقل .و للترجمة الوثائق لا أكثر 

لوم شانه شان باقي الع ععليه نرى بان مستقبل الترجمة في ميدان علم الاجتما و 

 .منه ر لا يمكن الانتظار الكثيو مستقبل مبهم أخرى 

***   ***   *** 
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